
  •  Tragen Sie w
ährend der Installation im

m
er Augenschutz.

 • 
 Zur Verhinderung von Störgeräuschen die Kabel dieses G

eräts von M
otoren, 

H
ochspannungskabeln und anderen m

öglichen Störquellen fernhalten.
 • 

 Zur Verhinderung von Kurzschlüssen die Kabel von bew
eglichen Teilen, 

scharfen Kanten usw
, fernhalten.

 • 
 Beim

 Aus- und Einbauen des G
rills darauf achten, daß die M

em
bran nicht m

it 
der Kante des G

rills beschädigt w
ird.

 • 
 D

ie Sp
an

n
un

g
sversorg

un
g erst ein

sch
alten

, w
en

n alle A
n

sch
lüsse 

durchgeführt sind.
H

inw
eis :

D
ie folgenden Stellen sollten nicht für den Einbau gew

ählt w
erden.

■
 Türverkleidung

 • 
 Stellen, w

o das G
erät durch Ö

ffnen (Senken) der Fenster beschädigt w
erden 

kann.
 • 

 Stellen, w
o beim

 Ö
ffnen der Fenster die Kurbel in Kontakt m

it dem
 G

erät 
kom

m
t.

■
 H

utablage
 • 

 Stellen, w
o das G

erät m
it den Federn oder D

äm
pfern des Kofferraum

deckels 
in Kontakt kom

m
t.

 • 
 Stellen, w

o d
as G

erät d
en Kraftstofftank od

er d
ie Benzinleitung

en 
beschädigen kann.

 • 
 Stellen, w

o das G
erät m

it dem
 Rückfenster, der Karosserie usw

. in Kontakt 
kom

m
t.

 • 
 D

raag altijd een bescherm
ende bril tijdens de installatie.

 • 
 Voorkom

 interferentie en houd de draden van de luidsprekers uit de buurt 
van de m

otor, spanningsdraden en andere bronnen die m
ogelijk ruis of 

interferentie zouden kunnen veroorzaken.
 • 

 Voorkom
 kortsluiting en houd de draden uit de buurt van bew

egende 
onderdelen, scherpe randen, etc.

 • 
 Let bij het verw

ijderen of plaatsen van de rooster op, dat u de luidsprekers 
niet m

et de rand van de rooster beschadigt.
 • 

 Schakel de spanning pas aan (O
N

) nadat alle aansluitingen zijn gem
aakt.

O
pm

erking :
Installeer de luidsprekers niet op de volgende plaatsen
■

 Portierpanelen
 • 

 O
p plaatsen w

aar de luidsprekers m
ogelijk w

orden beschadigd w
anneer het 

raam
 w

ordt geopend (het raam
 “zakt” om

laag).
 • 

 O
p plaatsen w

aar de luidsprekers m
ogelijk w

orden beschadigd door het 
draaien van de raam

hendel voor het openen en sluiten van het raam
.

■
 H

oedeplank
 • 

 O
p plaatsen w

aar de luidsprekers in kontakt kom
en m

et de veer van de 
kofferdeksel of schokdem

pers.
 • 

 O
p plaatsen w

aar de luidsprekers m
ogelijk de benzinetank of -slang kan 

beschadigen.
 • 

 O
p plaatsen w

aar de luidsprekers in kontakt kom
en m

et het glas van het 
achterruit, of andere onderdelen van de auto.

• 
 D

urante l'installazione portate sem
pre gli occhiali di protezione.

 • 
 Per evitare l’intercettazione di rum

ori, tenere i fili di questo apparecchio 
lontani da m

otori, fili ad alta tensione ed altre possibili sorgenti di rum
ori.

 • 
 Per prevenire corti circuiti, tenere i fili di collegam

ento lontani da parti m
obili, 

spigoli, parti di m
etallo taglienti, ecc.

 • 
 Q

uando si m
onta o sm

onta la griglia, fare attenzione a non rovinare l’unità 
con gli spigoli della griglia.

 • 
 N

on accendere l’apparecchio fino a quando tutti i collegam
enti siano 

term
inati.

N
ota :

N
on installare l’apparecchio nei punti seguenti.

■
 Pannelli delle portiere

 • 
 Se abbassando il finestrino, l’apparecchio viene danneggiato.

 • 
 Se facendo girare la leva del finestrino, essa urta contro l’apparecchio.

■
 D

ietro i sedili posteriori
 • 

 Se l’apparecchio viene in contatto con le m
olle del cofano o con gli 

am
m

ortizzatori.
 • 

 Se l’apparecchio danneggia il serbatoio della benzina o il tubo del carburante.
 • 

 Se l’apparecchio viene in contatto con il vetro del finestrino posteriore, con le 
pareti dell’auto, ecc.

 • 
 Во вр

ем
я установки

, следует по
сто

янно надевать защ
и

тны
е очки.

 • 
 Во избеж

ание появления ш
ум

ов, провода данного устройства долж
ны

 
находиться вдали от м

оторов, вы
соковольтны

х проводов и других 
возм

ож
ны

х источников ш
ум

а.
 • 

 Во избеж
ание короткого зам

ы
кания, все провода долж

ны
 находиться 

вдали от пер
едвигаю

щ
и

хся частей, остр
ы

х кр
ом

ок, обр
езанны

х 
м

еталлических частей и т.д.
 • 

 Во вр
ем

я извлечения или установки защ
итной сетки, соблю

дайте 
предосторож

ность, чтобы
 не задеть устройство кром

кой защ
итной 

сетки.
 • 

 Н
е ВКЛЮ

ЧАЙ
ТЕ питание, пока не заверш

ен м
онтаж

 проводов.
П

рим
ечание.

Н
е следует вы

бирать следую
щ

ие м
еста для установки.

■
 Д

верная панель
 • 

К
о

гд
а д

ан
н

о
е устр

о
й

ство м
о

ж
ет п

о
вр

ед
и

ться п
р

и сн
и

ж
ен

и
и 

(откры
вании) окна двери.

 • 
Когда, пр

и вр
ащ

ении изогнутой ручки окна, она м
ож

ет задевать 
устройство.

■
 Задняя полка

 • 
 Когда устройство м

ож
ет соприкасаться с пруж

иной кры
ш

ки багаж
ника 

или ам
ортизаторам

и.
 • 

 Когда устройство м
ож

ет повредить бензобак или топливны
й ш

ланг.
 • 

 Когда устройство м
ож

ет соприкасаться со стеклом
 заднего окна, 

стенкой м
аш

ины
 и т.д.

Zur Beachtung / Voorzorgsm
aatregelen / Precauzioni / М

ерами предосторожности

A
bb. 1   A

fb. 1   Fig. 1   Pис. 1

2.   Betriebsspannung —
 D

ie 
Lautsprecher m

it Beleuchtung an 
G

leichstrom
 12 V m

it negativer M
asse 

anschließen.

  
Spanningvoorziening —

 Verbind de 
luidsprekers voorzien van verlichting 
m

et een 12 Volt, negatieve geaarde 
gelijkstroom

bron.

 
 A

lim
entazione —

 Se i diffusori pos-
siedono indicatori, collegateli ad una 
sorgente di energia a 12V di c.c. a terra 
negativa.

 
Н

апряж
ение источника питания 

—
 подсоединяйте гром

коговори-
тели, оснащ

енны
е световы

м
 инди-

катором
, к сети постоянного тока 

12 В с зазем
ленны

м
 отрицательны

м
 

полю
сом

.

W
ICHTIGE SICHERHEITSHINW

EISE
A

chtung:  D
iese Seite aus Sicherheitsgründen sorgfältig durchlesen.

BELANGRIJKE VOORZORGSM
AATREGELEN

Let op:  Lees voor uw
 veiligheid deze bladzijde zorgvuldig door.

PRECAUZIONI IM
PORTANTI

A
ttenzione :  P

er vo
stra sicu

rezza, leg
g

ete atten
tam

en
te q

u
esta 

pagina. 

ВАЖ
НЫ

Е М
ЕРЫ

 БЕЗОПАСНОСТИ
П

редупреж
дение.  В целях соблю

дения безопасности вним
атель-

но прочитайте инф
орм

ацию
 на этой странице.

Entsorgung von gebrauchten elektrischen und elektronischen G
eräten (anzuw

enden in den Län-
dern der Europäischen U

nion und anderen europäischen Ländern m
it einem

 separaten Sam
m

elsy-
stem

 für solche G
eräte)

D
as Sym

bol (durchgestrichene M
ülltonne) auf dem

 Produkt oder seiner Verpackung w
eist darauf hin, 

dass dieses Produkt nicht als norm
aler H

aushaltsabfall behandelt w
erden darf, sondern an einer Annah-

m
estelle für das Recycling von elektrischen und elektronischen G

eräten abgegeben w
erden m

uss. D
urch 

Ihren Beitrag zur korrekten Entsorgung dieses Produktes schützen Sie die U
m

w
elt und die G

esundheit 
Ihrer M

itm
enschen. U

nsachgem
ässe oder falsche Entsorgung gefährden U

m
w

elt und G
esundheit. W

eitere Inform
ati-

onen über das Recycling dieses Produktes erhalten Sie von Ihrer G
em

einde oder den kom
m

unalen Entsorgungsbetrie-
ben.

Inform
atie over het w

eggooien van elektrische en elektronische apparatuur (particulieren)
D

it sym
bool geeft aan dat gebruikte elektrische en elektronische producten niet bij het norm

ale huishoudelijke afval 
m

ogen. Lever deze producten in bij de aangew
ezen inzam

elingspunten, w
aar ze gratis w

orden geaccepteerd en op de 
juiste m

anier w
orden verw

erkt, teruggew
onnen en hergebruikt. Voor inleveradressen zie w

w
w

.nvm
p.nl, w

w
w

.ictm
ilieu.

nl, w
w

w
.stibat.nl. W

anneer u dit product op de juiste m
anier als afval inlevert, spaart u w

aardevolle hulpbronnen en 
voorkom

t u potentiële negatieve gevolgen voor de volksgezondheid en het m
ilieu, die anders kunnen ontstaan door 

een onjuiste verw
erking van afval.

Inform
azioni sullo sm

altim
ento delle vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche (valido per i paesi euro-

pei che hanno adottato sistem
i di raccolta separata)

I prodotti recanti il sim
bolo di un contenitore di spazzatura su ruote barrato non possono essere sm

altiti insiem
e ai nor-

m
ali rifiuti di casa. I vecchi prodotti elettrici ed elettronici devono essere riciclati presso una apposita struttura in grado di 

trattare questi prodotti e di sm
altirne i loro com

ponenti. Per conoscere dove e com
e recapitare tali prodotti nel luogo a 

voi più vicino, contattare l’apposito ufficio com
unale. U

n appropriato riciclo e sm
altim

ento aiuta a conservare la natura e 
a prevenire effetti nocivi alla salute e all’am

biente.

1.   Erstickungsgefahr —
 N

ach der Entnahm
e der Lautsprecher 

aus dem
 Polyäthylenbeutel m

uß dieser für Kinder unerreich-
bar endsorgt w

erden. W
enn Kinder m

it dem
 Beutel spielen, 

besteht Erstickungsgefahr.

 
Verstikking —

 N
adat u de luidsprekers uit de polyethyleen 

zak heeft verw
ijderd, m

oet u deze zak w
eggooien. Zorg dat 

de zak uit de buurt van kinderen blijft. Kinderen zouden m
et 

de zak kunnen gaan spelen en de zak bijvoorbeeld over hun 
hoofd trekken m

et verstikking tot gevolg.

 
 Pericolo di soffocam

ento —
 Estratta l’unità dal sacchetto in 

polietilene, gettatelo in m
odo che non possa cadere in m

ano a 
bam

bini. Essi potrebbero altrim
enti rim

anere soffocati.

 
  Удуш

ье —
 после извлечения устройства обязательно 

уберите полиэтиленовы
й пакет вне досягаем

ости детей. В 
противном

 случае дети м
огут начать играть с пакетом

, что 
потенциально опасно по причине удуш

ья.

3. W
asser u

n
d Feu

ch
tig

keit —
 D

ie 
Lautsprecher nicht an Stellen einbau-
en, w

o sie W
asser oder Feuchtigkeit 

ausgesetzt w
erden.

 
 W

ater en vo
ch

t —
 In

stalleer d
e 

luidsprekers niet op plaatsen w
aar 

ze m
ogelijk aan w

ater of vocht bloot 
w

orden gesteld.

 
 Acqua ed um

idità —
 N

on installate i 
diffusori in posizioni esposte ad acqua 
ed um

idità.

 
 Водаи влага —

 не устанавливайте 
гр

о
м

ко
го

в
о

р
и

те
л

и
 в м

е
стах, 

подверж
енны

х воздействию
 воды

 
или влаги.

4. Staub und unstabile Stellen —
 D

ie 
Laut sp

recher nicht an unstab
ilen 

Stellen oder Stellen, w
o sie Staub aus-

gesetzt sind, einbauen.

 
 Stoffige en instabiele plaatsen —

 
Installeer d

e luid
sp

rekers niet op 
stoffige plaatsen of instabiele plaatsen 
onderhevig aan trillingen.

 
 U

rti e polvere —
 N

on installate i dif-
fusori in posizioni pericolose instabili 
o esposte a polvere e sporco.

 
П

ы
л

ь
 и

 н
е

у
с

т
о

й
ч

и
в

ы
е 

поверхности —
 не устанавливайте 

гром
коговорители на неустойчивы

х 
п

о
в

е
р

х
н

о
стя

х и
л

и
 в

 м
е

ста
х 

скопления пы
ли.

5.   Veränderungen —
 N

iem
als versu-

chen, d
ie Lautsp

recher zu öffnen 
od

er zu verän
d

ern
, w

eil d
ad

urch 
Feuergefahr und Fehlfunktionen her-
vorgerufen w

erden können.

 
 A

anpassingen —
 Voorkom

 brand of 
beschadiging en open derhalve de 
luidsprekers niet en breng er geen 
veranderingen in aan.

 
 M

odifiche —
 N

on tentate di aprire 
o m

odificare l’unità, dato che ciò 
potrebbe causare incendi o errori di 
funzionam

ento.

 
   И

н
ж

е
н

е
р

н
ы

й
 а

н
а

л
и

з —
 н

е 
пы

тайтесь откры
ть устройство или 

провести его инж
енерны

й анализ, 
так как это м

ож
ет стать причиной 

возгорания или неисправности.

6.   Reinigung —
 Zum

 Reinigen der Lautsprecher 
niem

als Benzin, Farbverdünner oder andere 
Lösungsm

ittel verw
enden. Zum

 Reinigen ein 
w

eiches, trockenes Tuch verw
enden.

 
 Reinigen —

 G
ebruik geen benzine, thinner of 

andere oplosm
iddelen voor het reinigen van 

de luidsprekers. Reinig de luidsprekers m
et 

een zachte, droge doek.

 
 Pulizia —

 N
on pulite l’unità con benzina, 

nafta o solventi m
olto volatili in generale. 

U
sate solo un panno m

orbido ed asciutto.

 
 Ч

истка —
 для чистки гром

коговорителей 
не прим

еняйте бензин, керосин и какие-
либо другие растворители. П

ротирайте 
сухой м

ягкой тканью
.

7.   Feh
lfu

n
ktio

n  —
 W

en
n au

s d
em

 G
erät 

R
au

ch
 au

stritt o
d

er kein
 To

n
 vo

n
 d

en 
Lautsprechern zu hören ist, so schalten Sie 
sofort die Strom

versorgung aus. W
enden Sie 

sich anschließend so bald w
ie m

öglich an 
Ihren H

ändler oder an die nächstliegende 
Kundendienststation.

 
AU

SSCH
A

LTEN
!

 
 Storing —

 W
anneer er rook of een vreem

de 
geur uit de luidsprekers kom

t of deze in het 
geheel geen geluid produceren, m

oet u direct 
de stroom

 uit (O
FF) schakelen. Raadpleeg ver-

volgens uw
 handelaar of een erkend onder-

houdscentrum
.

 
SPA

N
N

IN
G

 U
IT!

 
 M

alfunzionam
ento —

 N
el caso che l’unità 

producesse del fum
o o un odore anom

alo, 
oppure non si sentisse nessun suono dagli 
altop

arlanti, sp
egnerla im

m
ediatam

ente 
(O

FF).Ciò fatto, contattare appena possibile il 
rivenditore di fiducia o il centro di assistenza 
tecnica più vicino.

 
SCO

LLEG
ATE L’A

LIM
EN

TA
ZIO

N
E!

 
 Н

еи
сп

р
ав

н
о

сть
 —

 если
 устр

о
й

ство 
вы

деляет ды
м

 или необы
чны

й запах, а 
такж

е если и
з гр

о
м

ко
го

во
р

и
телей н

е 
слы

ш
ен звук, нем

едленно ВЫ
КЛ

Ю
Ч

И
ТЕ 

питание. П
осле этого в кратчайш

ие сроки 
свяж

и
тесь с ди

лер
о

м
 и

ли бли
ж

ай
ш

и
м

 
сервисны

м
 центром

. 
 

ВЫ
КЛЮ

ЧИ
ТЬ П

И
ТА

Н
И

Е!

A
bb. 2   A

fb. 2   Fig. 2   Pис. 2

H
inw

eis :
Kenw

ood arb
eitet ständig an der technologischen 

W
eiterentw

icklu
n

g sein
er Pro

d
u

kte. A
u

s d
iesem

 
G

rund bleibt die Ä
nderung der technischen D

aten 
vorbehalten.

O
pm

erking :
Kenw

ood technische gegevens zijn ter produktverbete-
ring zonder voorafgaande kennisgeving w

ijzigbaar.

N
ota :

Kenw
ood persegue una plitica di continua ricerca e 

sviluppo. Per tale ragione, i dati tecnici sono soggetti a 
m

odifiche senza preavviso.

Technische Daten / Technische gegevens / Dati tecnici / 
Технические характеристики

П
рим

ечание.
Ком

пания Kenw
ood постоянно работает над усоверш

енствованием
 

собственны
х изделий и технологий. П

о этой причине технические 
хар

актер
и

сти
ки м

о
гут и

зм
ен

яться без п
р

едвар
и

тельн
о

го 
уведом

ления.

2-полосная 2-динам
иковая систем

а

Н
Ч-динам

ик
160 м

м
, конический

ВЧ-динам
ик

25 м
м

, сбалансированны
й купол

Н
ом

инальное полное сопротивление
4 О

м

П
иковая входная м

ощ
ность

300 Вт

Среднеквадратическая входная м
ощ

ность
100 Вт

Чувствительность
87 дБ / Вт / 1 м

Д
иапазон частот

63 Гц ~ 24.000 Гц

Частота разделения
7.000 Гц

Чисты
й вес

Н
Ч-динам

ик 
530 г

ВЧ-динам
ик 

70 г

Technical specifications

■ Hochtöner / Tweeter /
  Tweeter / ВЧ-динамик

■  Passive Frequenzweiche /
 Passief scheidingsfilter-netwerk / 
 Filtro crossover passivo /
 Пассивный разделительный фильтр

32.7
(1-5/16)

38
.6

(1
-1

/2
)

87
.6

(3
-7

/1
6

)

82.8(3-1/4)

122(4-13/16)

19.1
(3/4)

Ø
37

.5
(1

-1
/2

)

Ø
15

8
(6

-1
/4

)

Ø
12

6
(4

-1
5

/1
6

)

20
(13/16)

39.5
(1-9/16)

Ø
18

0
(7

-1
/1

6
)

27.2
(1-1/16)

R77.5
(3-1/16)

R77.5
(3-1/16)

FLACHMONTAGE-KOMPONENTEN-LAUTSPRECHERSYSTEM

BEDIENUNGSANLEITUNG
COMPONENT LUIDSPREKERSYSTEEM VOOR ONDIEPE MONTAGE

GEBRUIKSAANWIJZING
ALTOPARLANTI PER COMPONENTI AD INSTALLAZIONE 
SUPERFICIALE

ISTRUZIONI PER L’USO
КОМПОНЕНТНАЯ АКУСТИЧЕСКАЯ СИСТЕМА ПОВЕРХНОСТНОГО МОНТАЖАКОМПОНЕНТНАЯ АКУСТИЧЕСКАЯ СИСТЕМА ПОВЕРХНОСТНОГО МОНТАЖА

ИHCTPУKCИЯ ПO ЭKCПЛУATAЦИИИHCTPУKCИЯ ПO ЭKCПЛУATAЦИИ

KFC-XS1720P

© B61-1324-00/00 (W) KW 477206 (FHP)

Abmessungen / Afmetingen / Dimensioni / Размеры 
■  Tieftöner / Woofer / Woofer / НЧ-динамик

Maßeinheit : mm (zoll)
Eenheid : mm (duim)
Unità : mm (pollice)
Единица измерения : мм (дюйм)

SYM
BO

L
U

N
IT

VA
LU

E

N
om

inal im
pedance

Z
Ω

4.0

D
C resistance

Revc
Ω

3.3

Voice coil inductance
Levc

m
H

0.08

Resonance frequency
Fs

H
z

67

Resonance frequency im
pedance

Zs
Ω

41.9

M
echanical Q

 factor
Q

m
s

9.29

Electrical Q
 factor

Q
es

0.79

Total Q
 factor

Q
ts

0.73

Volum
e acoustic com

pliance
Vas

liter
(cu.ft)

10.56
(0.373)

M
oving m

ass
M

m
s

g
12.06

Suspension com
pliance

Cm
s

m
/N

0.463 x 10
-3

Em
issive diam

eter of the diaphragm
D

m
m

127

Voice coil diam
eter

d
m

m
30

Voice coil layers
n

2

Flux density
B

T
0.90

Force factor
BL

T.m
4.60

W
eight of m

agnet
g (oz)

47 (1.7)

Peak excursion
Xm

ax
m

m
1.2

2-W
ay 2-Speaker System

 / Sistem
a de 2 altavoces de 2 vías / Sistem

a de 2 altifalantes de 2 vias

W
oofer / G

raves / Altavoz de graves / Altifalante de graves
O

versized 160 m
m

 (6-1/2") 
Cone 

Tw
eeter / Altavoz de agudos / Altifalante de agudos

25 m
m

 (1") D
om

e 

Rated Im
pedance / Im

pédance nom
inale / Im

pedancia nom
inal / Im

pedância nom
inal

4 Ω

Peak Input Pow
er / Entrée de crête m

om
entanée / Potencia m

áxim
a de entrada / Potência pico de entrada

300 W

M
axim

um
 RM

S Pow
er / Entrée nom

inale / Potencia de entrada nom
inal / Potência de entrada nom

inal
100 W

Sensitivity / N
iveau de pression sonore de sortie / Sensibilidad / Sensibilidade

87 dB/W
 at 1m

Frequency Response / Réponse en fréquence / Respuesta de frecuencia / Resposta em
 Frequência

63 ~ 24,000 H
z

Crossover Frequency / Fréquence de recouvrem
ent / Frecuencia de cruce / Frequência de separação

7,000 H
z

N
et W

eight / Poids net / Peso neto / Peso líquido
W

oofer 
530 g (1.2 lb)

Tw
eeter 

70 g (2.5 oz)
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INPUTOUTPUT

TW  ATT.
0dB-2dB-4dB

WFTW

φ 4 × 6
φ 4 × 6

Einbau
1.  D

ie Ein
b

au
p

o
sitio

n u
n

ter B
each

tu
n

g vo
n „Z

u
r B

each
tu

n
g

“  
b

estim
m

en
.

2.  D
ie m

itg
elieferte Schab

lone auf d
ie H

utab
lag

e leg
en und d

ie 
Positionen für d

ie Löcher m
arkieren.

3.  Eine große Ö
ffnung schneid

en und Schraub
enlöcher b

ohren.
4.  D

as G
erät einb

auen, w
ie in A

b
b. 3, A

b
b. 4 d

arg
estellt.

Installatie
1.  Kies een g

eschikte p
laats. Zie het g

ed
eelte 

“Voorzorgsm
aatreg

elen”.
2.  Plaats het b

ijg
eleverd

e m
alp

laatje op het p
ortierp

aneel of d
e 

hoed
ep

lank en m
arkeer d

e gaten.
3.  Snijd een op

ening en m
aak schroefgaten.

4.  Installeer d
e luid

sp
rekers zoals in A

fb. 3 en 4 aang
eg

even.

Installazione
1.  Sceg

liere la p
osizion

e d
i m

ontag
g

io facen
d

o riferim
ento alla 

sezione “Precauzioni”.
2.  D

isp
o

rre la m
asch

erina in d
otazion

e sulla sup
erficie d

i m
on

-
tag

gio e m
arcare la p

osizione d
ei fori.

3.  Tagliare il foro centrale ed i fori laterali p
er le viti.

4.  Installare l’apparecchio com
e illustrato in Fig. 3 e Fig. 4.

Установка
1. В

ы
бер

и
те м

есто устан
о

вки в со
о

тветстви
и с «М

ер
ам

и 
предосторож

ности».
2. Установите поставляем

ы
й ш

аблон на дверной панели или 
задней полке и отм

етьте располож
ение отверстий.

3. Вы
реж

ьте больш
ое отверстие и проделайте отверстия для 

винтов.
4. Установите устройство как показано на Рис. 3, Рис. 4.

■
  Tieftöner / W

oofer / W
oofer / Н

Ч
-динам

ик

System
anschlüsse

D
ie Lautsprecherkabel w

erden nicht m
itgeliefert und m

üs-
sen in der erforderlichen Länge selbst besorgt w

erden. Zum
 

A
nschließen der Lautsprecherkabel a das G

erät m
üssen die 

Kabel m
it w

eiblichen Kabelschun-Steckern versehen w
erden.

D
raht der m

it einer D
icke entsprechend 12 A

W
G

 (3,5 m
m

2) 
w

ird em
pfohlen.

System
aansluitingen

Luidsprekersnoeren zijn niet bij deze luidsprekers geleverd. 
Schaf aud

io
-luid

sp
rekersnoeren van d

e b
enod

igd
e leng

te 
aan. Voor het aansluitingen van de luidsprekersnoeren m

et 
een toeste! gebruikt u vrouw

elijke stekkers.
W

ij bevelen geb
ruik van 3,5 m

m
2 Cu (12 A

W
G

) luid
sp

reker-
d

raad aan.

Collegam
enti

I cavi p
eri diffusori non sono forniti di serie. Procurarsi dei 

fili di lunghezza adeguata. Per collegare i cavi peri diffusori 
all’apparecchio, m

unirsi di connettori a spada fem
m

ina.
Si raccom

and
a il filo p

er d
iffusori d

i d
im

ensioni 12 A
W

G
.

Подсоединение системы
Провода гром

коговорителей к данном
у аппарату не прилагаю

тся. 
Приобретите аудиопровода громкоговорителей требуемой длины

. 
Для подклю

чения проводов громкоговорителей к данному аппарату, 
заверш

ите провода обхваты
ваю

щ
ими лепестковы

ми соединителями.
Рекомендуется использовать провод гром

коговорителя 12 AW
G.

A
bb. 6-1 A

llgem
einer A

nschluß / A
fb. 6-1 A

lgem
ene aansluiting / 

Fig. 6-1 Collegam
enti generali / Рис. 6-1 О

бщ
ее соединение

H
inw

eis:
U

nbedingt die m
itgelieferte Passive Frequenzw

eiche.

O
pm

erking:
G

ebruik het bijgeleverde Passief scheidingsfilter-netw
erk.

N
ota:

Accertarsi di utilizzare il filtro crossover passivo.

П
рим

ечание.
О

бязательно используйте поставляем
ы

й пассивны
й 

разделительны
й ф

ильтр.

A
bb. 4-1   A

fb. 4-1   Fig. 4-1   Рис. 4-1

■
 Beispiel / Voorbeeld / Esem

pio / П
рим

ер

M
ittengerät

H
oofdtoestel

U
nità Centrale

Ц
ентральны

й блок

Leistungsverstärker
Eindversterker
A

m
plificatore di potenza

Усилитель м
ощ

ности

A
bb. 3-1   A

fb. 3-1   Fig. 3-1   Рис. 3-1

ø 4 × 25

ø 4 

A
bb. 4-2   A

fb. 4-2   Fig. 4-2   Рис. 4-2
A

bb. 4-3   A
fb. 4-3   Fig. 4-3   Рис. 4-3

A
bb. 4-4   A

fb. 4-4   Fig. 4-4   Рис. 4-4
A

bb. 4-5   A
fb. 4-5   Fig. 4-5   Рис. 4-5

A
bb. 5-1   A

fb. 5-1   Fig. 5-1   Рис. 5-1

H
inw

eis:
 •  N

icht an O
rten installieren, die direktem

 
Sonnenlicht ausgesetzt sind. 

 •  Berühren Sie nicht die elektronischen Teile in 
der Frequenzw

eiche.

O
pm

erking:
 •  N

iet installeren op plekken die bloot staan 
aan direct zonlicht.

 •  R
aak in

 g
een

 g
eval d

e elektro
n

isch
e 

onderdelen in het crossover netw
erk aan.

N
ota:

 •  Evite la instalación en lugares sujetos a la luz 
directa del sol.

 •  N
o toque las partes electrónicas del interior 

del filtro divisor de frecuencias.

П
рим

ечание:
 •  Н

е устанавливайте в м
естах, 

подверж
енны

х прям
ом

у попаданию
 

солнечны
х лучей.

 •  Н
е прикасайтесь к деталям

 электроники 
внутри разделительного ф

ильтра.

Entferren
Verw

ijderen van
Com

e togliere
О

тсоединение

H
ochtöner

Tw
eeter

Tw
eeter

ВЧ
-динам

ик

Passive Frequenzw
eiche / Passief scheidingsfilter-netw

erk / 
Filtro crossover passivo / П

ассивны
й разделительны

й ф
ильтр

Schw
arz / grauer Streifen

Zw
art / grijze streep

N
ero / striscia grigia

Черная / 
Серая полоска

Tieftöner
W

oofer
W

oofer
Н

Ч
-динам

ик

A
bb. 3-2   A

fb. 3-2   Fig. 3-2   Рис. 3-2

 
Für G

M
-Fahrzeuge 

Für Fahrzeuge von H
O

N
D

A
 und anderen H

erstellern
 

Voor G
M

-voertuigen 
Voor voertuigen van H

O
N

D
A

 en andere fabrikanten
 

Per veicoli G
M

 
Per veicoli H

O
N

D
A

 e di altre case autom
obilistiche

 
Д

ля автом
обилей G

M
 

 
Д

ля автом
обилей H

O
N

D
A

 и других производителей

 
Für 6 x 8 (Zoll) Austausch

 
Ter vervanging van een 6 x 8 (inch) m

odel
 

Per sostituzione 6 x 8 (pollici)
 

Д
ля 6 х 8 (дю

йм
ов) зам

ены

A
bb. 3-3   A

fb. 3-3   Fig. 3-3   Рис. 3-3

H
inw

eis:
 •   D

e
r H

o
ch

tö
n

e
rp

e
g

e
l ist d

u
rch

 U
m

sch
a

lte
n

 d
e

r 
H

ochtönerdäm
pfung auf den gew

ünschten Pegel w
ählbar.

 •   G
ro

ß
e Ein

g
an

g
sle

istu
n

g
 b

e
w

irkt A
ktivie

ru
n

g
 d

e
r 

Schutzschaltung für H
ochtöner, w

odurch der Ausgangspegel 
gesenkt w

ird. In diesem
 Fall die Lautstärke des Receivers 

auf "0" stellen, und dann beginnt der H
ochtöner w

ieder 
zu arb

eiten. Bei Verw
endung des C

rossover-N
etzes b

ei 
hoher Tem

p
eratur (in d

irektem
 Sonnenlicht) kann d

ie 
Schutzschaltung leicht ausgelöst w

erden.

O
pm

erking:
 •  H

et tw
eeterniveau kan w

orden geselecteerd door de verbind-
ing van de draad aan te passen aan het gew

enste niveau.
 •  Bij een te hoog ingangsniveau zal de beveiliging voor de 

tw
eeter in w

erking treden, w
aardoor het uitgangsniveau lager 

zal w
orden. In een dergelijk geval dient u het volum

e van de 
receiver op "0" te zetten, w

aarna de tw
eeter autom

atisch w
eer 

norm
aal zal gaan functioneren. G

ebruik van een crossover 
netw

erk bij hoge tem
peraturen (in direct zonlicht bijvoor-

beeld) kan de beveiliging gem
akkelijker in w

erking doen 
treden.

N
ota:

 • È possibile im
postare il livello del tw

eeter desiderato, m
odifi-

cando a piacim
ento la connessione del tw

eeter al term
inale.

 •  U
n aum

ento considerevole della potenza farà scattare il cir-
cuito di protezione del tw

eeter, che farà dim
inuire il livello di 

uscita. In questo caso, portare il volum
e del ricevitore su "0" e 

poi il tw
eeter riprenderà a funzionare autom

aticam
ente.  L'uso 

della rete di crossover a tem
perature elevate (in luce solare 

diretta) può far facilm
ente scattare il circuito di protezione.

П
рим

ечание:
 •  Ур

о
вен

ь ВЧ
-д

и
н

ам
и

ка м
о

ж
н

о вы
б

и
р

ать, и
зм

ен
и

в 
соединение на терм

инал с нуж
ны

м
 уровнем

. 
 •  П

ри больш
ой входной м

ощ
ности, будет срабаты

вать схем
а 

защ
иты

 ВЧ-динам
ика, что приведет к сниж

ению
 вы

ходного 
уровня. В таком

 случае, установите гром
кость ресивера на 

«0», затем
 ВЧ-динам

ик постепенно автом
атически снова 

начнет работать. И
спользование разделительного ф

ильтра 
пр

и вы
со

ко
й тем

пер
атур

е (пр
и пр

ям
о

м
 по

падани
и 

солнечны
х лучей) м

ож
ет легко вы

зы
вать срабаты

вание 
схем

ы
 защ

иты
.

φ 4 × 6

A
bb. 4-6   A

fb. 4-6   Fig. 4-6   Рис. 4-6
A

bb. 4-7   A
fb. 4-7   Fig. 4-7   Рис. 4-7

φ 4 × 25

■
  H

ochtöner / Tw
eeter / Tw

eeter / ВЧ
-динам

ик

Entferren
Verw

ijderen van
Com

e togliere
О

тсоединение

Einbau/Installeren/
Com

e installare/Установка

Ä
ndern der Richtung des H

ochtöners
Veranderen van de richting van de tw

eeter
Cam

bio della direzione del tw
eeter

И
зм

енение направления ВЧ
-динам

ика

Für W
erks- oder O

EM
-A

npassung/Voor een af fabriek of O
EM

 gem
onteerd m

odel/Per uso fabbrica o O
EM

/Заводская подгонка

Zum
 Ausbauen und Einbauen des H

ochtöners siehe Abb. 4-3 und 4-4.
Zie Afb. 4-3 en 4-4 voor het verw

ijderen en installeren van de tw
eeter.

Per rim
uovere ed installare il Tw

eeter, vedere Fig. 4-3 e 4-4.
По отсоединению

 и установке ВЧ-динамика, смотрите Рис. 4-3 и 4-4.

Auf die N
ut einstellen/

Pas in de groef/
Inserire nella cava/
Вставляйте через
вы

ем
ку

bündige M
ontage / Verzonken installatie / M

ontaggio a livello / Скры
т

ы
й м

онт
аж

φ 3 × 16

φ 3 × 16

φ 3

φ 3

φ 3 × 16
φ 3

A
bb. 3-4   A

fb. 3-4   Fig. 3-4   Рис. 3-4

■
  Tieftöner / W

oofer / W
oofer / Н

Ч
-динам

ик
H

inw
eis:

W
enn der Lautsprecher als m

it einem
 Subw

oofer kom
binierten 

D
reiw

ege-Lautsprecher verw
endet w

ird, sind nichtpolarisierte 
Kondensatoren in Reihe zu schalten, die dann als H

.P.F. dienen 
(Spannungsw

iderstand ist größer als 63V und niedriger als 270μF).

O
pm

erking:
Bij gebruik van de luidspreker als een drie-w

eg luidspreker in 
kom

binatie m
et een subw

oofer m
oet u niet-polaire zekeringen in 

serie aansluiten (voltage w
eerstand hoger dan 63V en m

inder dan 
270μF) als H

.P.F.

N
ota:

Se si usa il diffusore com
e diffusore a tre vie in com

binazione con 
un subw

oofer, collegare dei condensatori non polari in serie con 
(resistenza a voltaggi superiori ai 63 V e capacità da m

eno di 270 μF) 
com

e H
.P.F.

П
рим

ечание:

П
ри использовании гром

коговорителя в качестве 
трехполосного гром

коговорителя в ком
бинации с сабвуф

ером
, 

подклю
чайте неполярны

е конденсаторы
 в последовательности 

(с сопротивлением
 напряж

ения более 63 В и ем
костью

 
конденсатора м

енее 270μF) как ф
ильтр вы

соких частот.

Em
pfohlener A

nschluss
A

anbevolen aansluiting
Collegam

enti raccom
andati

Реком
ендуем

ое соединение

A
nschließen der H

öchtöner m
it um

gekehrter Phase w
ird em

pfohlen. Je nach 
M

ontageort des Lautsprecher ändert sich aber die G
esam

tw
irkung und Klangbühne. 

Eine der A
nschlussarten für optim

alen Klang w
ählen.

H
et verdient aanbeveling de tw

eeter aan te sluiten in tegengestelde fase. A
fhankelijk 

van de plek w
aar de luidspreker is opgesteld zullen echter de algehele w

eergave 
en het geluidsbeeld veranderen. Kiest u daarom

 de aansluitm
ethode die de beste 

geluidsw
eergave oplevert.

Si raccom
anda di collegare il tw

eeter con la fase invertita. Tuttavia, a seconda 
della posizione di installazione del diffusore, il rendim

ento generale e la sonorità 
cam

bieranno. Scegliere quella delle due m
odalità audio che rende m

eglio.

Реком
ендуется подклю

чать ВЧ-динам
ик в обратной ф

азе. О
днако, в зависим

ости 
от м

еста м
онтаж

а гром
коговорителя, общ

ее срабаты
вание и звуковая сцена 

будут изм
еняться. Д

ля оптим
ального звучания, пож

алуйста, вы
берите одно из 

соединений.

1 
2 

3 
4 

5 
6 

TW
  ATT.

0dB
-2dB

-4dB

IN
PU

T
O

U
TPU

T

TW
  ATT.

0dB
-2dB

-4dBW
F

TW

H
ochtöner

Tw
eeter

Tw
eeter

ВЧ
-динам

ик
Tieftöner
W

oofer
W

oofer
Н

Ч
-динам

ик

A
bb. 5-2 Verw

endung der A
nschlußklem

m
en für die passiven Frequenzw

eichen
A

fb. 5-2 G
ebruik van passief scheidingsfilter-netw

erk
Fig. 5-2 U

so di term
inali di filtro crossover passivo

Рис. 5-2 И
спользование терм

иналов пассивного разделительного ф
ильтра

■
  Passive Frequenzw

eiche / Passief scheidingsfilter-netw
erk / 

 
Filtro crossover passivo / П

ассивны
й разделительны

й ф
ильтр

φ 4 × 25

H
inw

eis  :
 • Berühren Sie nicht den Teil A w

ährend des Betriebs, da er 
heiß w

erden und bei Berührung Verbrennungen verursachen 
kann.

 •  Installieren Sie den Tieftöner so, dass der Teil A nicht die 
Verkleidung des Fahrzeugs berührt (Abstand von 5 m

m
 oder 

m
ehr einhalten).

O
pm

erking  :
 • Raak onderdeel A niet aan tijdens gebruik, w

ant dit kan heet 
w

orden en brandw
onden veroorzaken indien aangeraakt.

 •  Installeer de w
oofer zo dat onderdeel A de afw

erking van het 
voertuig zelf niet kan raken (laat m

instens een ruim
te van 5 

m
m

 vrij).

 N
ota  :

 • N
on toccare la parte A durante l’uso perché si surriscalda e 

può causare ustioni.
 •  Installare il w

oofer in m
odo che la parte A non tocchi la fini-

tura del veicolo (separare i due di 5 m
m

 o più).

П
рим

ечание  :
 • Н

е прикасайтесь к части А во врем
я использования, так 

как она нагревается, и соприкосновение с ней м
ож

ет 
вы

звать ож
ог.

 • Устанавливайте Н
Ч-динам

ик таким
 образом

, чтобы
 

часть А не соприкасалась с отделкой салона автом
обиля 

(устанавливайте с разделением
 на 5 м

м
 или более).

Tieftöner
W

oofer
W

oofer
Н

Ч
-динам

ик

ø 4 × 25

ø 4 × 25

H
inw

eis:
D

ecken Sie die Klem
m

en m
it Isolierband ab, um

 einen Kurzschluss 
nach dem

 Anschließen des Lautsprecherkabels w
ie oben gezeigt zu 

verhindern.

O
pm

erking:
Plak de aansluitingen af m

et isolatieband om
 kortsluiting na 

aansluiten van de luidsp
rekerb

edrading te voorkom
en, zoals 

hierboven staat aangegeven.

N
ota:

D
opo aver collegato i cavi dell’altoparlante nel m

odo visto qui 
sopra, coprire i term

inali con nastro isolante per prevenire corto 
circuiti.

П
рим

ечание.
П

осле подклю
чения кабеля колонки, во избеж

ание короткого 
зам

ы
кания, налож

ите на терм
иналы

 изоляционную
 ленту как 

показано вы
ш

е.

Isolierband
Isolatieband
N

astro isolante
И

золяционная лента
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